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Introducción a Khuddakapattha de Thanissaro Bhikkhu

Este primer libro de Khuddaka Nikaya (Colección de los discursos cortos) parece estar dirigido en primer lugar a los novicios de los monjes y las novicias de las monjas. En los nueve pasajes breves se cubren los temas básicos que se debería saber al inicio de la vida budista monástica, aunque varios de estos pasajes sirven también como una introducción útil a la práctica budista en general. Los pasajes 1 y 2 cubren lo relacionado con la ceremonia de la ordenación del novicio. El pasaje 3 ofrece una guía preliminar en la contemplación del cuerpo, ejercicio meditativo destinado a sobreponerse a la lujuria. El pasaje 4introduce algunas categorías básicas de análisis, mediante las cuales ha de desarrollarse el discernimiento, empezando con la fórmula más básica del principio causal, el tema central de la enseñanza del Buda. El pasaje 5 ofrece un repaso de la totalidad de la práctica: empezando con la necesidad de asociarse con gente sabia y culminando con el logro del Desatamiento (nibbana/nirvana). Este repaso se presenta en el contexto del ritual de la protección, en el cual se puntualiza que, dada la naturaleza de las acciones humanas y sus resultados, la mejor protección proviene no de los rituales sino de las acciones generosas y morales, hechas de manera racional. El pasaje 6 expande los pasajes 1 y 5 detallando algunas de las virtudes del Buda, Dhamma y Sangha, mientras que hace, al mismo tiempo, una elaboración de la práctica de meditación y del logro de la entrada en la corriente, el momento en el que el meditador tiene su primer vislumbre del Desatamiento. El pasaje 7 elabora el tema de la generosidad, señalando que las ofrendas hechas al Sangha pueden ser dedicadas para el bienestar de sus propios parientes fallecidos. El pasaje 8 presenta las acciones meritorias en general como una inversión más confiable que las inversiones materiales a largo plazo. El pasaje 9 retorna al objeto de la meditación focalizando el desarrollo del amor benevolente. 

Estos nueve pasajes se cantan con frecuencia en los países Theravada en diferentes contextos incluso hasta el día de hoy. Los laicos y los budistas ordenados cantan el pasaje 1 diariamente como una reafirmación de su refugio en la Triple Joya. Los monjes a menudo cantan los pasajes 5 a 9 como una bendición cuando la gente laica hace méritos y frecuentemente usan el pasaje 5 como temas de los sermones.

De esta manera los pasajes contenidos en este libro sirven como una útil introducción a ambas cosas: el entrenamiento del budismo temprano y las modernas prácticas Theravada.

Volver al Índice 

 


Khp 1 {18Kh1,1} Saranagamana - Toma de refugio.

La tradicional formula de tomar el refugio en las Tres Joyas: El Buda, el Dhamma y el Sangha. 

{1} Al Buda yo voy por refugio.

Al Dhamma yo voy por refugio.

Al Sangha yo voy por refugio.

Por segunda vez, al Buda yo voy por refugio.

Por segunda vez, al Dhamma yo voy por refugio.

Por segunda vez, al Sangha yo voy por refugio.

Por tercera vez, al Buda yo voy por refugio.

Por tercera vez, al Dhamma yo voy por refugio.

Por tercera vez, al Sangha yo voy por refugio.

Volver al Índice 

 

 

 


Khp 2 {18Kh2,1-10} Dasa Sikkhapada - Los Diez Preceptos.

Los preceptos que asume un novicio: alguien que se introduce en la vida monástica budista.

{1} Asumo el precepto de abstenerme de matar a los seres vivos

{2} Asumo el precepto de abstenerme de tomar lo que no me ha sido dado.

{3} Asumo el precepto de abstenerme de la conducta sexual.

{4} Asumo el precepto de abstenerme del habla incorrecto.

{5} Asumo el precepto de abstenerme de las bebibas embriagantes y drogas que nublan la mente.

{6} Asumo el precepto de abstenerme de comer en el tiempo indebido (o sea, después del mediodía).

{7} Asumo el precepto de abstenerme de danzar, cantar, escuchar música y mirar los espectáculos de entretenimiento.

{8} Asumo el precepto de abstenerme de usar los adornos y de embellecerme con perfumes y cosméticos.

{9} Asumo el precepto de abstenerme de usar los altos y lujosos sillones y camas.

{10} Asumo el precepto de abstenerme de aceptar oro y dinero.

Volver al Índice 

 


Khp 3 {18Kh3,1} Dvattimsakara - 32 partes. 

Enumeración de las 32 partes del cuerpo, objeto de un tipo de meditación budista.

{1} Hay en este cuerpo:

cabellos,

vellos,

uñas,

dientes,

piel;

carne,

tendones,

huesos,

médula ósea,

riñones;

corazón,

hígado,

membrana,

bazo,

pulmones;

intestinos,

mesenterio,

comida sin digerir,

excremento,

cerebro;

bilis,

flema,

pus,

sangre,

sudor,

grasa,

lágrimas,

linfa,

saliva,

moco,

sinovia,

orín.

Volver al Índice 

 


Khp 4 {18Kh4,1-10} Kumarapañha (Samanerapañha) - Preguntas hechas al joven (novicio).

Las diez preguntas que tradicionalmente se hacen al joven novicio (samanera). En esta versión, en notas a pie de página, ya que no forman parte del sutta, ofrecemos también las respuestas correctas.

{1} ¿Qué es el uno?

Todos los seres persisten gracias a la alimentación[1]. 

{2} ¿Qué son los dos?

Nombre-y-forma[2]. 

{3} ¿Qué son los tres?

Los tres tipos de sensación[3]. 

{4} ¿Qué son los cuatro?

Las Cuatro Nobles Verdades[4]. 

{5} ¿Qué son los cinco?

Los cinco cúmulos (khandhas)[5]. 

{6} ¿Qué son los seis?

Las seis bases de los sentidos[6]. 

{7} ¿Qué son los siete?

Siete factores de iluminación[7]. 

{8} ¿Qué son los ocho?

El Noble Óctuple Sendero[8]. 

{9} ¿Qué son los nueve?

Las nueve moradas de los seres[9]. 

{10} ¿Qué son los diez?

El hombre que posee las diez cualidades es llamado un Arahant[10]. 

Volver al Índice 


Khp 5 {18Kh5,1-13} Mangala Sutta - Discurso de la protección.

La mejor protección no proviene de los ritos sino de las acciones generosas, de la buena moral y de una sabia manera de vivir.

{1} Esto es lo que oído. En una ocasión el Sublime estaba residiendo cerca de Sàvatthì en el monasterio de Anàthapindika en el parque de Jeta. Cuando la noche estaba avanzada, una cierta divinidad de hermosa apariencia, habiendo iluminado todo el parque de Jeta, se acercó al Sublime. Habiéndose acercado, la divinidad reverenció al Sublime, se paró a un lado y se dirigió al Sublime en verso:

{2} Muchas divinidades y hombres deseando 

la felicidad han ponderado sobre lo 

que es una bendición (mangala). 

Dígame cual es la más grande bendición. 

{3} No asociarse con necios, 

asociarse con sabios, 

venerar a aquellos merecedores de veneración. 

Ésta es la más grande bendición. 

{4} Vivir en lugar un adecuado, 

haber realizado acciones meritorias en el pasado 

y establecerse en lo que es correcto. 

Ésta es la más grande bendición. 

{5} Poseer una inmensidad de conocimiento, 

tener habilidad en trabajos manuales, 

estar bien entrenado en moralidad 

y ser de lenguaje agradable. 

Ésta es la más grande bendición.

{6} Cuidar a la madre y al padre, 

sostener la esposa e hijos 

y tener una ocupación que no cause daño. 

Ésta es la más grande bendición. 

{7} Generosidad, practicar el Dhamma, 

sostener a los familiares 

y acciones irreprochables. 

Ésta es la más grande bendición.  

{8} Abstenerse del mal con la mente, 

abstenerse del mal con el cuerpo y las palabras, 

abstenerse de intoxicantes y no negligencia en las acciones. 

Ésta es la más grande bendición. 

{9} Respeto, humildad, 

contentamiento, gratitud 

y escuchar el Dhamma en el momento apropiado. 

Ésta es la más grande bendición.

{10} Paciencia, obediencia, 

ver a los monjes 

y platicar acerca del Dhamma en el momento 

adecuado. Ésta es la más grande bendición. 

{11} Auto control, llevar una vida noble, 

comprender las Nobles Verdades 

y realizar el Nibbàna. 

Ésta es la más grande bendición. 

{12} Una mente que no se conmueve por el 

contacto con las condiciones del mundo, 

sin pesar, pura, segura. 

Ésta es la más grande bendición.

{13} Aquellos que satisfacen éstas son invencibles 

en todas partes y alcanzan la felicidad en 

todas partes. 

Ésta es la más grande bendición para ellos.

Volver al Índice 

 


Khp 6 {18Kh6,1-18} Ratana Sutta – Discurso de las Joyas. 

Según la tradición este sutta fue entregado por el Buda al Ven. Ananada, su más cercano discípulo, para que fuera recitado por los ciudadanos de Vesali cuando la misma estaba afectaba por la pestilencia. La recitación del sutta amainaría la plaga.

{1} Cualesquiera seres aquí congregados, terrestres o celestiales, que todos los seres estén felices y también que escuchen atentamente estas palabras.

{2} Por lo tanto, divinidades, todas escuchen. Tengan amor por los seres humanos que día y noche les traen ofrendas. Protejedlos con diligencia.

{3} Cualquier tesoro que hay aquí o en el otro mundo, cualquier joya que hay en los cielos, ninguna es comparable con el Tathagata. En el Buddha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad[11]. 

{4} El sereno sabio de los Sakyas realizó (el Dhamma) que es la cesación de las impurezas, es libre de la pasión, es inmortal y es supremo. No hay nada que se compare con este Dhamma. También en el Dhamma existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{5} El excelente Buddha elogió la concentración pura, la cual, dijo, da resultados inmediatos. No hay nada que se compare con esa concentración. También en el Dhamma existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{6} Los ocho individuos, los cuatro pares, que son elogiados por los sabios, que son los discípulos del Eminente, ellos son merecedores de ofrecimientos, lo dado a ellos da gran fruto. También en el Sangha existe esta preciosa joya.

{7} Aquellos que practican las enseñanzas de Gotama con esfuerzo, con una mente firme, libres de impurezas, ellos realizan lo realizable. Habiéndose zambullido en la inmortalidad, disfrutan de la paz que se obtiene sin riquezas. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que exista felicidad.

{8} Así como un poste firme en la tierra no puede ser movido por los cuatro vientos, igual, digo, es el buen hombre que habiendo penetrado, ve las Nobles Verdades. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{9} Aquellos que comprenden las Nobles Verdades bien expuestas por el de Profunda Sabiduría, por muy negligentes que sean, no tienen una octava existencia. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{10} Con la realización del primer sendero, tres condiciones se abandonan, la ilusión de la personalidad, la duda y la indulgencia en ritos y rituales. También él abandona otras impurezas.

{11} Él está libre de los cuatro estados de sufrimiento y es incapaz de cometer los seis malos actos[12]. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad. 

{12} Aunque él cometa una mala acción, con el cuerpo, con el lenguaje o con la mente, es incapaz de ocultarla. Buddha ha declarado que aquel que ha realizado el Nibbana es incapaz de ocultar sus malas acciones. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad. 

{13} Hermoso como un bosque con copas florecientes al comienzo del verano es el sublime Dhamma que conduce al Nibbana. Él predicó esta doctrina para el bien supremo. También en el Buddha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad. 

{14} El excelente, el conocedor de lo excelente, el dador de lo excelente, el proveedor de lo excelente, el incomparable, predicó esta excelente doctrina. También en el Buddha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{15} El kamma pasado extinto, sin un nuevo devenir, sus mentes sin apego a una futura existencia, aquellos que han erradicado la semilla de la existencia, sin deseo de crecer, estos sabios se extinguen como la flama de una lámpara. También en el Sangha existe esta preciosa joya. Por esta verdad que haya felicidad.

{16} Cualesquiera seres aquí congregados, terrestres o celestiales, todos nosotros reverenciamos al Buddha venerado por divinidades y hombres. ¡Qué haya felicidad!

{17} Cualesquiera seres aquí congregados, terrestres o celestiales, todos nosotros reverenciamos al Dhamma venerado por divinidades y hombres. ¡Qué haya felicidad!

{18} Cualesquiera seres aquí congregados, terrestres o celestiales, todos nosotros reverenciamos al Sangha venerado por divinidades y hombres. ¡Qué haya felicidad!

Volver al Índice 

 


Khp 7 {18Kh7,1-13} Tirokutta Sutta - [Las sombras hambrientas] detrás de los muros.

El poema referente a las ofrendas hechas a los familiares que han partido antes de esta vida.

{1} Están detrás de los muros,

Al lado de la ventana, en la cuadra,

Al lado de la jamba de la puerta,

Cada uno volviendo a su viejo hogar.

{2} Mientras se les provee abundante comida y bebida,

La comida sólida y blanda,

Ninguno se ha acordado de eso:

Así son las acciones de los seres.

{3} Por eso, los que tienen compasión

Por sus parientes, les ofrecen

La comida y bebida pura y deliciosa,

En su debido y apropiado tiempo [pensando:]

“Que esto sea para nuestros parientes,

Que nuestros parientes sean felices”.

{4} Y aquellos reunidos aquí

En la asamblea de los parientes fallecidos

Agradecen apreciativamente la abundante comida y bebida:

{5} “Que nuestros parientes tengan una larga vida,

Aquellos, de los cuales ahora lo hemos obtenido.

Nos sentimos honrados

Y los donantes no quedarán sin recompensa”.

{6} En verdad no hay cultivo, no hay pastoreo de ganado [en este reino],

No hay comercio, tampoco dinero para comprar o vender.

{7} De lo que se les ofrece aquí a las sombras hambrientas,

Sólo de eso viven, de eso subsisten.

{8} Como el agua de la lluvia

Se esparce por las colinas y baja a los valles,

De la misma manera se esparce el mérito

De las ofrendas hechas a las sombras hambrientas.

{9} Como el agua de los ríos que llena el océano,

Así también llena todo, la ofrenda hecha a las sombras hambrientas.

{10} “Él me ha ofrendado, actuó en mi nombre,

Fueron mis parientes, mis compañeros, mis amigos”.

Recordad lo que antes ha sido hecho

Y ofrendad a las sombras hambrientas

Para que no haya más lamento, llanto ni tristeza.

{11} Pero cuando la ofrenda está hecha,

Y bien establecida dentro del Sangha,

El beneficio de esto será inmediato

Y durarará por largo tiempo.

{12} De esta manera el deber propio por los parientes

Ha de ser demostrado, una gran honra ha de ser hecha a las sombras hambrientas,

Entonces, los monjes rebosarán de la fuerza:

El mérito que ganan no es nada pequeño.

Volver al Índice 

 

 

 


Khp 8 {18Kh8,1-16} Nidhikanda Sutta - Discurso sobre la reserva de los caudales.

Un pasaje sobre el valor de acumular las acciones meritorias, las cuales no están sujetas a pérdidas, como ocurre con los bienes materiales.

{1} El hombre acumula los tesoros

Y los esconde en la profundidad de las aguas,

“Cuando necesite o cuando surjan los compromisos,

Esto solucionará mis necesidades,

{2} Me ayudará a liberarme si me denuncian frente al rey

O, para salirme de las deudas, si me roban los ladrones,  

También en caso del hambre o de alguna desgracia.”

Para estos casos se acumulan los tesoros en el mundo.

{3} Pero sin importar qué tan bien los esconda,

Qué tan profundo debajo de las aguas,

Los mismos no podrán servirle a un hombre virtuoso

Para satisfacer todas sus necesidades en todo el tiempo.

{4} Los tesoros se ven desplazados de sus escondites,

O, a uno le falla la memoria, las serpientes acuáticas se los llevan,

Los espíritus los roban,

{5} O los envidiosos herederos los vacían;

Cuando el mérito se acaba, todas esas cosas se destruyen.

{6} Pero cuando el hombre o la mujer acumula bienes [consistentes en]

Dádivas, virtud, autocontrol y restricción,

{7} Sea para el templo, para el Sangha, el hombre o el huésped,

Para la madre, el padre o el hermano mayor,

{8} Entonces, acumula bien un gran tesoro, insuperable, que va delante,

Habiéndose despojado de las cosas mundanas, lo lleva a dondequiera que vaya.

{9} Lo que acumula no es común para la gente, no puede ser robado por los ladrones.

El mérito así acumulado, lo lleva a dondequiera que vaya.

{10} Este es el tesoro que da a todos los que lo desean,

Sean éstos dioses o seres humanos,

Todo lo que puedan desear, se encierra en él.

{11} La buena presencia, elocuencia, gracia y buena forma,

El dominio y la formación: todo se encierra en él.

{12} El reinado sobre la tierra, la supremacía y la beatitud del monarca supremo,

El reinado sobre los cielos: todo se encierra en él.

{13} El éxito en la tierra y el placer en el cielo,

La beatitud del Nibbana: todo se encierra en él.

{14} Excelente amistad, sabia atención,

Maestría en el conocimiento y liberación: todo se encierra en él.

{15} Conocimiento perspicaz sobre la liberación, perfección en el discipulado,

Suprema libración y el plano de la budeidad: todo se encierra en él.

{16} Así de poderosa es la realización del mérito.

Por eso el sabio, el prudente alaba la acumulación del mérito.

Volver al Índice 

 

 


Khp 9 {18Kh9,1-10} Karaniya Metta Sutta - Discurso sobre el amor universal benevolente.

Este es uno de los más conocidos suttas en todo el Canon Pali. Está dividido en dos partes: en la primera se detallan las normas morales básicas requeridas para alguien que pretende alcanzar la paz y la pureza mental, mientras que la segunda contiene el método para practicar el metta. 

{1} Aquel que desea penetrar el estado de paz 

(Nibbana) y persigue su propio bienestar 

debería ser capaz, recto, muy recto, obediente, 

apacible y sin vanidad.

{2} Debería estar satisfecho, ser fácil de  

mantener, tener pocas actividades y pocas 

posesiones, controlado en sus sentidos,

prudente, sin desvergüenza y sin apego a familias.

{3} No debería cometer la más mínima falta 

que podría ser objeto de censura por parte de los  

sabios. Que todos los seres estén felices y seguros. 

Que estén felices en sus corazones.

{4} Que todos los seres que existen, débiles o 

fuertes, largos o grandes, medianos o bajos,  

pequeños o gruesos, conocidos o desconocidos,

{5} cercanos o lejanos, nacidos o por nacer, que todos los 

seres sin excepción estén felices.

{6} Que nadie engañe ni desprecie al otro 

en ningún lugar; que no desee el sufrimiento 

del otro con provocación o enemistad.

{7} Así como una madre protege a propio hijo,

su único hijo, a costa de su propia vida, 

de la misma forma uno debería cultivar un 

corazón sin límites hacia todos los seres.

{8} Que sus pensamientos de amor llenen todo 

el mundo, arriba, abajo y a lo largo; sin diferencias,  

sin malicia, sin odio.

{9} Parado, caminando, sentado o acostado, 

mientras despierto uno debería cultivar esta 

meditación de amor. Ésta, ellos dicen, es la 

mejor conducta en este mundo.

{10} Sin caer en opiniones erróneas, 

virtuoso y dotado de visión,

uno elimina el apego a los sentidos y 

realmente no viene de nuevo al vientre.

Volver al Índice 

 

 


Notas

[1] Ahara. Comida o alimentación. Tradicionalmente, se distinguen cuatro tipos de alimentación: (1) comida material (kabalinkarahara); (2) el contacto (los órganos sensoriales que perciben los objetos: phassahara); (3) la conciencia (vinnanahara); y (4) la volición mental (manasañcetanahara) (Comp. SN 12,64). Volver 

[2] Los fenómenos mentales y físicos.Volver 

[3] Sensación placentera, dolorosa, ni placentera ni dolorosa. Volver 

[4] La insatisfacción, el origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el camino que lleva al cese de la insatisfacción. Volver 

[5] Los cinco cúmulos (khandhas) son: forma, sensación, percepción, formaciones mentales, conciencia. Volver 

[6] Ojo, oído, nariz, lengua, cuerpo, intelecto. Volver 

[7] Atención consciente, análisis de las cualidades, persistencia, entusiasmo, serenidad, concentración y ecuanimidad. Volver 

[8] Correcto punto de vista, correcta intención, correcta forma de hablar, correcta acción, correcta forma de vida, correcto esfuerzo, correcta atención consciente y correcta concentración. Volver 

[9] Estas nueve moradas se enumeran en DN 15 como las sietes esferas de la reconexión de la conciencia y los dos reinos. También, aunque sólo parcialmente (sólo las siete esferas), se encuentran en AN 7,41. Las mismas son: (1) Esfera de los seres con diversidad corporal y perceptiva, como los seres humanos, algunos devas y algunos seres de las esferas bajas; (2) Esfera de los seres con diversidad corporal, pero con la percepción singular, como los devas del reino del Brahma. Son los seres generados mediante el primer estado de jhana; (3) Esfera de los seres con la singularidad corporal y diversidad perceptiva, como los Devas Radiantes; (4) Esfera de los seres con la singularidad corporal y perceptiva, como los Devas de la Belleza Luminosa; (5) Esfera de los seres que han trascendido completamente la esfera de los sentidos y moran en el “espacio infinito”; (6) Esfera de los seres que han trascendido completamente la esfera de los sentidos y moran en la “conciencia infinita”; (7) Esfera de los seres que han trascendido completamente la esfera de los sentidos y moran en la “esfera de la nada”; (8) Dimensión de los seres sin percepción; (9) Dimensión de los seres que moran en la esfera de la ni percepción ni la no-percepción.Volver 

[10] Estas cualidades del Arahant se enumeran en MN 117 (verso 34): “Allí, bhikkhus el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento correcto viene primero? En una persona de entendimiento correcto surge la intención correcta; en una persona de intención correcta surge el lenguaje correcto; en una persona de lenguaje correcto surge la acción correcta; en una persona de acción correcta surge el modo de subsistencia correcto; en una persona de modo de subsistencia correcto surge el esfuerzo correcto; en una persona de esfuerzo correcto surge la atención correcta, en una persona de atención correcta surge la concentración correcta; en una persona de concentración correcta surge el conocimiento correcto; en una persona de conocimiento correcto surge la libración correcta. En esta forma, bhikkhus, la vía del discípulo en entrenamiento superior posee ocho factores, el Arahant posee diez factores.” Volver 

[11] Ésto es lo que se denomina ‘aseveración de la verdad’ o ‘acto de veracidad’ (sacca-kiriyà ). Por decir esta verdad que haya felicidad. Volver 

[12] Los seis malos actos (cha abhithanani ) son 1) matar a la madre, 2) matar a padre, 3) matar un Arahant, 4) herir a un Buddha, 5) causar un cisma en la comunidad y 6) elegir como maestro a uno no iluminado. Volver 
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